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LA MER A SON VILLAGE

GOLFE DE SAINT-TROPEZ




Grimaud and the Gulf of Saint-Tropez are very lucRy to benefit
from a very high level of sunshine, with an average of 2,700
hours per year, i.e. a total of approximately 149 days per year of
significant sunshine.

In this regard, the Var coast holds the national record for
sunshine.

However, here too, it can happen that the sRy darkRens and that
rain falls. But no problem, we have listed for you what you can
do in the region on rainy days.
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Leisure:
Bowling du Golfe de St-Tropez (+33 4 94 56 26 69)

Culture and heritage:
Exhibitions in /a Maison des Arcades (information : +33 4 94 55 57 34)

Grimaud Heritage Museum (+33 4 94 55 57 34)

Arts and crafts:
Art galleries: Art et Bar(+33 4 94 45 56 61), Artsweethome by Vincent d’Arves
(+33 6 58 74 88 48), Atelier dart Peter Thumm (+33 4 96 55 67 40 & +33 6 80
87 38 07), Galerie Arte Viva (+33 4 89 2511 Ol ou +33 6 12 17 19 89), Réve de
Voile (+33 6 63 83 19 10), Galerie A (+33 6 11 O5 33 72), Studio Paon (+33 4 94
49 21 68)
L-atelier du cuir(+33 4 89 25 56 57 ou +33 6 11 52 57 53), embroidery Code O
(+33 4 94 83 92 28), I’Atelier Couture (+33 6 80 4478 37)
Potteries: Poterie des 3 Terres (+33 4 94 43 21 62 ou 06 1175 42 83), Poterie du
Porche (+33 4 94 43 28 47)

Terroir:
Vinegar maker Ferraro (+33 6 30 53 05 86)
Local grocery shop: /e Godt de I'Enfance (+33 6 4113 99 14)
Fruits and vegetables grower: LOrtu(+33 6 2210 14 10)
Organic and local grocery shop: La Halle de Grimaud (+33 4 94 56 06 80)
BaReries and pastry shops: Le Patissier du Chéteau (+33 4 94 43 21 16), La
Tarte Tropézienne (+33 4 94 96 62 97), La Fournée Grimaudoise (+33 4 94 43
20 37), La boulangerie bio de Port Grimaud (+33 6 O8 49 81 43), La Provencale
et Paul (+33 4 94 81 50 51)
Wineries: La coopérative Les Vignerons de Grimaud (04 94 43 20 14), Le
Domaine de la Tourre (04 94 43 27 78 or +33 6 07 31 39 63), Le Domaine du
Val de Gilly (04 94 43 21 25), Les Clos Servien (06 09 94 39 59 ou 06 09 96
12 67), le Clos des B (+33 6 73 O1 49 54)

Wellness:
SPA Holiday Marina by Amanda Lesley (open all year, +33 4 94 81 96 40)
SPA Sahana (Campsite Les Prairies de la Mer from April to October, +33 6 88
86 99 47)
Cannelle Esthétique (open all year, +33 6 11 80 O7 08 or +33 4 94 43 27 96)
Delicat’é Sens (open all year, +33 6 61 72 36 81)

This brochure is brought to you by the Grimaud Tourist Office
The information in this brochure was collected in 2022.
If you find any changes or inaccuracies, please let us Rnow.



Leisure:
Casino de Cavalaire (+33 4 94 01 92 40)
Escape Gamme“Comment t'échapperas-tu?”(+33 6 73 4112 86)

Culture and heritage:
Municipal archaeological space (+33 4 94 0192 18)
Mediatheque (+33 4 94 01 93 20)
Cinema ‘Athéna’(www.allocine.com, +33 4 94 14 18 60 or +33 4 94 46 09 00)
Theatre ‘Eucalyptus’(+33 6 09 89 14 47)

Arts and crafts:
Atelier La Cigale (paintings, +33 4 94 64 08 89)
Exhibition space at the train station (+33 4 94 00 48 11)

Terroir:
La Halle aux Poissons (+33 6 72 02 64 97 or +33 6 08 93 85 31), La Mer et ses
Délices (04 94 29 52 23)
La Tarte Tropézienne (04 94 64 08 62)

Wellness:
Massages: Atout Corps (wellness massages - +33 6 12 77 30 44), Namaste
Massage (+33 6 5119 11 33), Harmony 'l (home massage - +33 6 13 38 02 98)
Face and body care: Meric Martine Institut (+33 4 94 O5 47 38)
Sauna, hammam, whirlpool bath: Résidence Prestige Odalys Les Canissons
(+33 494 38 30 40)

Culture and heritage:
Cinema'Raimu’(+33 4 94 54 15 89)
Café-Theatre Le Lézard (+33 6 14 80 92 91)
Mediatheque (+33 4 94 54 64 57)

Arts and crafts:
Art galleries: La Chapelle (+33 4 94 56 65 43), Le Chdteau (+33 4 94 95 27 14),
Atelier 138 (+33 6 23 77 94 43), Galerie Sens Intérieur (from 15 June to 30
September - +33 6 4514 47 92), Atelier des Peintres (+33 4 94 54 62 23), Atelier
de sculpture de Cécile de Kock (+33 6 82 67 00 08)
Atelier de Créations Familiéres (recycling of lights, +33 6 24 60 83 99)
Visit of the Fabrique des Anches (reeds}). 7 visits with a guide from the Tourist
Office from April to October (reservation required at the Tourist Office - +33 4
94 55 0110, free)
Les Pipes de Cogolin Courrieu (+33 4 94 54 63 82)
Poterie de Cogolin (+33 4 94 54 11 46)
Curiosités et Passions (vintage cars and motorbikRes, furniture, decoration,
artworR - +33 4 94 54 71 Ol or +33 6 09 41 66 86))


http://www.allocine.com/

Terroir:
Canning factory: La Conserverie au Bec Fin: visit to the workRshop, all year
round by reservation, free, shop (+33 4 94 55 74 44)
La Tarte Tropézienne (+33 4 94 54 42 50 or +33 4 94 56 00 72)
Wineries: Chateau St-Marc (+33 9 75 64 22 91), Chateau St-Maur(+33 4 94 95
48 48), Domaline de la Giscle (+33 4 94 43 21 26), Domaine du Val d’Astier(+33
6 09 13 27 64), Chéteau de Trémouries (+33 4 94 54 66 21), Chdteau des
Garciniéres (+33 4 94 56 02 85)
Beyond The Wine (+33 6 32 44 72 35): to discover the wines and wineries of
the Gulf of Saint-Tropez

Wellness:
Spa Institut Hammam Le Jardin des Sens(+33 4 94 40 98 02), /nstitut
Cléopdtre (+33 4 94 54 19 22 or +33 6 23 21 45 55), beauty salon Peau Lisse
(+334 9479 80 45)

Arts and crafts:
Art galleries: Atelier de Ricco (paintings, sculptures - +33 6 62 14 28 80), Atelier
Klaus Meister(paintings, sculptures - +334 945438 05 or+33 6 27 6236 72),
Martik Gharapeti Nercessian artist painter(+33 4 94 54 24 97)

Terroir:
Jams: La Maison des Confitures (+33 4 94 43 4] 58)
Olive oil: Domaine de Val-de-Bois (+33 6 11 52 79 30)
Soapery: La Savonnerie Gassinoise (+33 9 77 76 10 Ol): products sold at the
shop LAuthentique in the village
La Spiruline du Golfe (possibility to visit the farms - +33 6 25 51 46 13)
Fruits and vegetables: Moulin d’Eau (+ local and regional products - +33 4 94
56 4151)
Wineries: Chdteau de Chausse (+33 4 94 79 60 57), Chateau de Barbeyrolles
(+33 4 94 56 33 58), Chateau Minuty (+33 4 94 56 12 09), Domaine Cap St-
Pierre (+33 4 94 96 69 21 or +33 6 O7 65 46 48), Domaine Bertaud Belieu (+33
4 94 56 16 83), Domaine de la Rouillére (+33 4 94 55 72 60), Domaine Tropez
(+33 4 94 56 27 27), Domaine viticole du Bourrian (+33 4 94 49 09 79 or +33 6
20 63 53 45), Les Maitres Vignerons de la Presqu’ile de St-Tropez (+33 4 94
56 40 17), Domaine de Carteyron (+33 4 94 56 40 17)

Wellness:
SPA Carita - Hétel Kube (+33 4 94 97 20 00)
SPA of the Hétel Villa Bellrose (+33 4 94 55 97 97)



Coté culture :
Public library (+33 4 94 5511 73)

Arts and crafts:
Cave La Galerie (exhibition of paintings and sale of wine in old cellars - +33 6
49855913 or+33 6 07 03 89 48)

Terroir:
Wineries: Chédteau de Chausse (+33 4 94 79 60 57), Domaine de la Croix (+33
4 9417 47 65 or +33 6 32 51 92 83), Domaine de la Madrague (+33 4 94 49 04
54)

Wellness:
Village Wellness Lily of the Valley (+33 4 22 73 22 14)
Spa Pause Sérénité (+33 9 81 91 89 51)
Spa of Chateau de Valmer(+33 4 94 5515 16)
Thai traditional relaxation Ban Sabai(+33 9 52 27 32 06 or +33 6 37 98 99 94)

Culture and heritage:
Conservatoire du Patrimoine du Freinet (permanent and temporary
exhibitions - +33 4 94 43 08 57 - open all year, free)
Exhibitions in Chapelle St-Jean (+33 6 80 15 91 42) and Chapelle St-Eloi (+33 6
821950 46 or +33 6 48 38 3557)

Arts and crafts:
Workshops and art galleries: Atelier Olivier Henggeler (from April to October,
drawings, paintings - +33 6 07 25 29 09), Atelier-galerie JF Carle (paintings -
+33 6 81 99 92 46), Atelier Frédéric Lefol (from April to October, drawings,
paintings - +33 6 22 86 58 90), Atelier Gérard Simonet de Laborie (from April
to October, drawings, paintings, sculptures - +33 6 09 65 53 03), Atelier Galerie
Terre de Sienne (sculptures - +33 6 84 O7 53 89), Atelier dart Olivia Moelo
(drawings, paintings, sculptures - +33 6 50 65 81 93), Galerie Aalders (+33 4 94
55 23 47), Atelier d’Art Lyne (+33 6 81 26 32 00)
Santons Codou Roussel (by appointment, +33 6 82 19 50 46)
Ateller curiosités St-Jacques (from April to October, antiques, brocante - +33 4
94 43 69 77), Cave Brocante (+33 6 03 99 87 64), Chez Danuta Brocante
(Furniture, antiques - +33 6 1250 28 48), Choses Anciennes (furniture, antiques
-+33 6 89 40 85 35)

Terroir:
Winery: UP-Ultimate Provence (+33 4 94 85 29 10)
Wine shop: Le Cellier(+33 6 11 54 15 36)
Chestnut producer: Boussis Hafid - Lou Pantai (+33 6 76 18 83 47)
BeekReepers: Chatelle Dimitri (+33 6 19 70 79 66), GAEC des Bas Oliviers (+33
6 7184 37 89), les Ruchers de Debo (+33 6 19 98 38 80)



Domaine Théolier en Provence (+33 7 67 63 78 37)
Jams and regional products: /a Ferme des Gambades (+33 4 94 43 62 79)

Leisure:
Mediatheque (+33 4 94 49 66 64)

Arts and crafts:
IKnifemaRer: Le coutelier de /a Mole (+33 6 67 89 19 36)

Terroir:
Winery: Domaine Siouvette (+33 4 94 49 57 13), Domaine de /a Pertuade (+33
6 66 67 49 94 or +33 6 31 07 33 32), Domaine Murennes (+33 4 94 49 57 5] or
+33 6 09 08 61 86)

Arts and crafts:
Paintings: Atelier de peinture Cynthia Costello (from April to December - +33
4 94 43 04 63 or +33 616 30 13 94, J'atelier de peinture Geraldo Ramos (open
all the year +33 6 30 73 59 22), /'atelier Sylvain Thévenon (open all the year +
336077656 92)

Terroir:
Wine cooperative: Les Vignerons du Plan de la Tour(+33 4 94 43 79 44)
Cosmetic products: Depras (production of saffron and cosmetics with organic
saffron flowers and pistils, by appointment only - +33 6 07 01 77 37 or +33 6
0362 06 97)
BeeReepers: Neymoz et Brun (by appointment only - +33 6 45 25 69 25)
Producer of game birds (pheasants and partridges): Serge Odasso (+33 4 94
43 74 48)
Goat cheese producer: Catherine Cavallo (+33 6 66 56 05 91)

Culture and heritage:
Exhibitions at Espace Albert-Raphaél(information +33 4 98 12 64 00)

Arts and crafts:
Art galleries: Galerie Afrique (in July and August, +33 4 94 79 20 75), Atelier
Création (+33 6 32 32 15 10), Atelier Juliane Schack (+33 4947920 31 or +33 6
88 02 60 60), Galerie des Cigales (+33 6 86 94 87 16), Le Garage (+33 4 98 12
64 00)
Guitar maRer: L'atelier des musiciens (+33 4 94 49 32 94)
Stone cutting: C/é de voute Valérie Sonnet Mercier(in July and August - +33 6
119188 42)
Woodcarving: Franck Lagache (+33 6 79 67 77 16)



Le 26 (antiques-brokerage, from April to October - +33 6 07 96 06 34 or +33
6 07 09 39 20)

IronworR: Création Béatrice H(+33 6 09 38 89 60)

Porcelain decoration, tableware: L‘atelier de Jany (+33 4 94 79 21 03)

Poterie Provencale Augier(+33 6 12 97 49 36))

Organic cosmetics: Rosée de Ramatuelle (+33 6 76 65 55 71)

Terroir:
Cannery: SAS Le Timon (+33 4 98 12 65 22)
Vegetables: Le potager de Sardar Biglari (+33 4 94 97 17 63 or +33 6 52 74 22
41)
Wineries: Chdteau de Pampelonne (+33 4 94 79 89 55 or +33 6 66 95 78 74),
Chdteau des Marres (+33 4 94 97 22 61), Chdteau Volterra(+33 4 94 49 66 83),
Domaine de Jeanne (+33 6 85 23 26 52), Domaine de la Sultanine (+33 6 09
02 17 43), Domaine des Tournels (+33 4 94 55 90 70 or +33 4 94 55 90 91),
Domaine de la Tourrague (+33 4 94 79 25 95), Fondugues-Pradugues (+33 4
94 79 09 77), Le Mas de Pampelonne (+33 6 23 31 24 45), Vignobles de
Ramatuelle (+33 4 94 55 59 O5)

Wellness:
Spadu Loft(+337 77 38 36 26)
TiRi Spa (Camping IKon TiRi, from April to October - +33 6 21 03 50 16)
Kaisa Spa (Camping la Toison d‘Or, from April to October: sauna, hammam,
jacuzzi, massages - +33 6 20 04 01 70)

Culture and heritage:
Exhibitions at Domaine du Rayol (information +33 4 98 04 44 00)

Arts and crafts:
Ceramics: Pop Art Déco (open from March to November - +33 6 74 34 89 57)

Wellness:
Spa of Hotel Le Bailli de Suffren (open from early May to mid-October - +33 4
98 04 47 83)

Terroir:
Goat farm: La cheévrerie de Biscare (from February to October on Sunday
morning - +33 4 94 40 58 38)
Wineries: Domaine de /a Pertuade (+33 6 66 67 49 94 or +33 6 31 07 33 32),
Domaine Murennes (+33 4 94 49 57 51 or +33 6 09 08 61 86)
Olive oil: Moulin de la Teissonniére (by appointment only - +33 4 94 43 37 63)



SAINT-TROPEZ

Sports & leisure:
Public swimming pool (indoor pool, open from September to june - +33 4 94
97 50 91)

Culture and heritage:
Annonciade museum (+33 4 94 17 84 10)
Citadelle museum of maritime history (+33 4 94 55 90 30)
Gendarmerie and cinema museum (+33 4 94 55 90 20)
House of butterflies (+33 4 94 97 63 45)
Cinema Theatre ‘La Renaissance’(+33 4 94 55 90 17)
Cinema ‘Star’(+33 4 94 55 90 54)
Public youth library (+33 4 94 55 90 24)

Arts and crafts:
The many art galleries (information from the Saint-Tropez Tourist Office - +33
4 94 97 45 21)
Sandals ‘spartiates tropéziennes’: K Jacques (all year round - +33 4 94 97 4]
50), Rondini(all year round - +33 4 94 97 19 55)
Jewellery & accessories: Titamala (all year round - +33 6 25 59 47 32)

Terroir:
Pastry: Sénéquier (+33 4 94 97 00 90), La Tarte Tropézienne 1955 (+33 4 94
97 7142 or+33 4 94 97 94 25)
Wineries: Chevalier Torpez Vignobles de St-Tropez (+33 4 94 97 01 60), Clos
Sainte-Anne (+33 4 94 97 04 35), La Ferme des Lices (du 1°" juillet au 30 sept
- +33 4 94 59 12 40), Maison Angelvin (+33 6 27 84 24 47)

Wellness:
Spa of the Hétel de Paris (+33 4 83 09 60 16)
Spa of the Hétel La Bastide de St-Tropez (+33 4 94 55 82 55)
Spa of the Hétel Byblos (+33 4 94 56 68 12)
Spa of the Hétel Saint Amour La Tartane (+33 4 94 97 21 23)
Spa of the Hétel Sezz (+33 4 94 44 53 13)
Spa Valmont - Chateau de la Messardiére (+33 4 94 56 76 80)




Sports & leisure:
Public swimming pool (indoor pool, open from September to June - +33 4 94
55 54 56)
Casino Barriére (+33 4 94 55 07 00)

Culture and heritage:
Phonograph and mechanical music museum (open from 1 May to 30
September - +33 4 94 96 50 52)
Mediatheque (04 94 56 77 70)
Performance hall and auditorium Le Carré’(information & program +33 4 94
56 77 77)
Cinema'Le Pagnol’
Exhibition room “Jean Portal’(information +33 4 94 56 77 13)

Arts and crafts:
Art galleries: Atelier Catherine Waller (paintings, visit by appointment - +33 6
09 52 12 82), Galerie Regard by Cété Jardin (+33 4 94 56 57 63)
Fife maRer: Le tourneur dart sur bois (+33 6 79 80 43 23)

Terroir:
Covered market rue Fernand Bessy (all year round, in the summer season
every day in the morning and late afternoon, in the low season from Tuesday
to Sunday in the morning, food marRet)
BeeReeper: Jacques Amoretti (by appointment - +33 6 13 58 76 56)
Chocolate shops: La Muscadine (+33 4 94 96 46 12), Pierrugues (+33 4 94 96
17 64), Marc Steyaert (+33 4 94 96 78 47)
La Tarte Tropézienne (+33 4 94 49 23 26)
Olive oil: Domaine de la Pierre Plantée (+33 4 94 96 65 65 or +33 4 94 43 82
49)
Goat farm: Ferme de Peigros (+33 4 94 96 57 6l)
Wineries: Domaine des Beaucas (+33 4 94 40 73 76), Clos des Virgiles (+33 6
3173 7188)

Wellness:
Zen et Beauté (beauty salon, hammam, body and facial treatments - +33 4 94
49 36 53)
Kiné Concept(balneo, hammam, massage - +33 4 94 96 09 01)



Leisure:

Fun City - Fréjus (indoor playground for children 1> 12, +33 4 94 83 65 53)
Fun city Toulon (indoor playground for children 1> 12, +33 4 94 91 36 69 or +33
6 045915 89)

La Cabane de Kiddy - Hyeéres (indoor playground for children, +33 4 94 57 68 93)
Minotopia - Six-Fours (indoor playground for children >12,+33 9 81 36 33 03)
Royal Kids - Hyéres (indoor playground for children, +33 4 94 23 39 58)
Royal Kids - Brignoles (indoor playground for children, +33 4 94 80 70 0O7)
Escapes Games : Prizoners Puget sur Argens (+33 7 66 38 85 94), Aenigma
Six fours les Plages (+33 6 50 78 13 18), 59 mn Chrono La Farlede (+33 9 54 51
37 83), La C/é du Temps Hyeéres (+33 6 16 19 28 24), Secret Door Brignoles
(+337 69 83 44 28)

Culture and heritage:

Var

Chartreuse de la Verne - Collobriéres (+33 4 94 43 48 28)

Marron Glacé Factory Museum - Collobrieres (+33 4 94 48 07 20)

Le Thoronet Abbey (with a trail game for children - +33 4 94 60 43 90)

La Celle Abbey (+33 4 98 05 05 05)

Folk museum - Draguignan (+33 4 94 47 O5 72)

Cloister of the Cathedral - Fréjus (+33 4 94 51 26 30)

Museum of Local History and Traditions - Fréjus (+33 4 94 51 64 Ol)

Louis de Funes museum - St-Raphaél(+33 4 98 11 25 80)

National Maritime Museum - Toulon (+33 4 22 42 02 0O1)

Musée des Gueules Rouges - Tourves (Bauxite mining museum - +33 4 94 86
19 63)

Cap Garonne Mining Museum - Le Pradet (+33 4 94 08 32 46)

Troglodyte Caves - Villecroze (from April, not accessible to children under 6
years old - +33 4 94 70 63 06)

Alpes-Maritimes

Fragonard museum (+33 4 93 36 02 O7) and /nternational Perfumery Museum
- Grasse (+33 4 97 0558 11)

Baume Obscure cave - St-Vallier de Thiey (+33 4 93 42 61 63 or +33 6 80 90
70 59)

St-Cézaire cave (+33 4 93 60 22 35)

The many museums in the city of Nice:

Renoir museum (+33 4 93 20 61 07)

Museum of Modern and Contemporary Art (+33 4 97 13 42 Ol)

Matisse museum (+33 4 93 81 08 08)

Massena museum (+33 4 93 9119 10)

Marc Chagall museum (+33 4 93 53 87 20)

Oceanographic museum - Monaco (+377 93 15 36 00)

Bouches-du-Rhoéne

Mucem (+33 4 84 35 13 13) and the many museums in the city of Marseille
Granet museum (+33 4 42 52 88 32) and Hétel de Caumont (+33 4 42 20 70
O1) - Aix-en-Provence
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